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Från Island till Sverige och tillbaka
Festskrift till Veturliði G. Óskarsson på 65-årsdagen

Denna festskrift tillägnas Veturliði G. Óskarsson, professor i nordiska språk 
med inriktning mot isländska, på 65-årsdagen, den 25 mars 2023. Elva 
kollegor, verksamma i tre olika nordiska länder, har skrivit bidrag på isländska, 
svenska, engelska och norska, vilka fokuserar på olika aspekter av Veturliðis 
forskningsintressen: lexikologi och etymologi: Katrín Axelsdóttir (Islands 
universitet), Enn um ald(u)rnara (Ald(u)rnari en gång till); Margrét Jónsdóttir 
(Islands universitet, emerita), Orðið féskylft (Om ordet féskylft ‘insolvent’); 
Matteo Tarsi (Uppsala universitet), Naming the elements in the Nordic languages 
(Swedish, Danish, Icelandic) until 1945 (Grundämnenas namn i de nordiska 
språken [svenska, danska, isländska] fram till 1945); morfologi: Þorsteinn G. 
Indriðason (Universitetet i Bergen), legur såpass produktivt 
i islandsk? En historisk utgreiing legur så produktivt 
i isländska? En historisk undersökning); : Aðalheiður 
Guðmundsdóttir (Islands universitet), Guðrúnarbrögð hin nýju (En ny dikt om 
Guðrún); Heimir Pálsson (Uppsala universitet, emeritus), Forn nöfn — fornöfn
(Gamla namn — pronomina); Henrik Williams (Uppsala universitet), Vart tog 
Röskva vägen?; Lasse Mårtensson (Uppsala universitet), Dvergatal 
Eddan; och Michael Schulte (Universitetet i Agder), Between the pagan past 
and the Christian future
framtiden); sociolingvistik: Ari Páll Kristinsson (Árni Magnússon-institutet 
för isländska studier), 
descriptivist dichotomy (Förbindelser och gränser: Om den uppfattade 
tudelningen mellan preskriptivism och deskriptivism) och Helga Hilmisdóttir 
(Árni Magnússon-institutet för isländska studier), Språkkontakt och pragmatik: 
En empirisk undersökning av pragmatiska lån i isländska tonårspojkars samtal.
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Förord 
Veturliði Gunnar Óskarsson blev 1991 mag. art. vid Köpenhamns universitet och 
2001 fil. dr i Uppsala samt antogs där 2002 som oavlönad docent i nordiska språk. År 
2003 blev han docent vid Islands universitet och var från 2006 till 2010 professor vid 
samma lärosäte. Detta år återkom han till Uppsala där han 2012 befordrades till pro-
fessor i nordiska språk, särskilt isländska. Han är den förste någonsin i Sverige med 
denna inriktning. 

Veturliði har riktat största delen av sin forskarverksamhet mot senmedeltida och 
tidigmodern isländsk filologi, lexikologi samt språkhistoria och har publicerat en 
mängd arbeten inom dessa områden, men allra främst om isländskans påverkan från 
främmande språk, särskilt lågtyska. Hans stora doktorsavhandling Middelnedertyske 
låneord i islandsk diplomsprog frem til år 1500 publicerades 2003 i den prestigefyllda 
serien Bibliotheca Arnamagnæana. Den är ett mönsterarbete inom sin deldisciplin och 
utmärkande för denne lärde, noggranne och utmärkte forskare. 

Under de sista åren har Veturliði utvidgat sina forskningsintressen åt å ena sidan 
språklig påverkan från engelska och särskilt det pragmatiska lånordet fuck, å andra 
sidan åt vetenskapligt studium av isländsk morfologi och ordbildning i ett diakro-
niskt perspektiv. 

Förutom att forska inom förutnämnda områden har Veturliði aktivt deltagit i 
institutionens undervisningsverksamhet och varit lärare inte bara i isländska, både 
modern och forn, utan också i svensk språkhistoria och norrön filologi. Han har 
handlett många studenter i dessa ämnen på alla nivåer. 

Med denna festskrift gratulerar kollegorna och vännerna Veturliði på hans 65-årsdag. 
 
 
 

 
 
 

Uppsala, 25 mars 2023 
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Forn nöfn — fornöfn 

HEIMIR PÁLSSON 

 
Abstract Old names — pronomina In the two different versions of Snorra-Edda, Konungs-
bókargerð and Uppsala-gerð,  the use of the term or word fornafn offers some thoughts on 
the introduction of loan-words into Icelandic. The aim of this short article is to present one 
explanation of different understanding, maybe depending on different knowledge. 

1. Inngangur 

Þegar viðtakandi þessa afmælisrits sat í Lærða skólanum var orðaforði orðflokka- 
og beygingarfræðinnar orðinn ágætlega rótgróinn, þýðingarlán úr latínu mest-
megnis, og löguð að málkerfinu. Í þessari smágrein verður rætt ofurlítið um eitt 
þessara hugtaka, fornafn og skyggnst svolítið um á fyrstu æviárum þess orðs í 
íslensku. Eingöngu er fjallað um orð og birtingu þess í einu verki, Snorra Eddu. 
Vísað er til tveggja gerða Eddu, Konungsbókargerðar, sem á sér merka fulltrúa í 
handritunum GKS 2367m 4to, AM 242 fol. og Utrecht 1374, og Uppsalabókar-
gerðar, sem einungis er varðveitt í handritinu DG 11 4to (sjá Heimi Pálsson 2022). 

2. Kenningar — skilgreiningar 

2.1 Greinir skáldskaparmáls 

Í upphafi Skáldskaparmála í Konungsbókarhandriti Snorra-Eddu, GKS 2367 4to, 
spyr Ægir, húsbóndi í Hlésey, Braga, einn ása, fregna af skáldskap og skáldskapar-
máli (Edda 1998: 5): 

Þá mælir Ægir: Hversu á marga lund breytið þér orðtǫkum skáldskapar, eða 
hversu mǫrg eru kyn skáldskaparins? 
Þá mælir Bragi: Tvenn eru kyn þau er greina skáldskap allan. 
Ægir spyr: Hver tvenn? 
Bragi segir: Mál ok hættir. 
Hvert máltak er haft til skáldskapar? 
Þrenn *er grein skáldskaparmáls. 
Hver? 
Svá: At nefna hvern hlut sem heitir; ǫnnur grein er sú er heitir fornǫfn; in 
þriðja málsgrein er kǫlluð er kenning, ok <er> sú grein svá sett at vér kǫllum 
Óðin eða Þór eða Tý eða einnhvern af ásum eða álfum, at hverr þeira er ek 
nefni til, þá tek ek með heiti af eign annars ássins eða get ek verka 



Heimir Pálsson 40 

nokkvorra. Þá eignask hann nafnit en eigi hinn er nefndr var, svá sem vér 
kǫllum Sigtý eða Hangatý eða Farmatý, þat er þá Óðins heiti, ok kǫllum vér 
þat kent heiti. Svá ok at kalla Reiðartý. 

Þetta er líklega sá texti úr Skáldskaparmálum sem oftast hefur verið notaður til að 
sýna skilgreinarfimi Snorra (sjá t.d. Vésteinn Ólason 1992: 59, Guðrún Nordal 
2001: 6; A. Faulkes 1998: xxix). Í bók minni um Uppsala-Eddu (2022: 81–83) 
benti ég á að það væri heldur ósennilegt að Snorri hefði búið til allt annars konar 
lýsingu á Óðinskenningum en kenningum annarra ása, og taldi auk þess að sú 
lýsingin stangaðist á við það sem skáld frá níundu öld til hinnar þrettándu hefðu 
notað. Hér verða þau mál ekki rædd sérstaklega, en þess í stað verður hugað að 
málfræðiheitinu fornafn sem hér kemur hugsanlega fyrir í eitt af allra fyrstu 
skiptunum í skrifuðum íslenskum texta. Orðið kemur að vísu ekki fyrir í sam-
svarandi textabút í Uppsala-Eddu (DG 11 4to) þar sem skilgreiningin á kenningum 
hefur verið flutt með ýmsu öðru efni úr Skáldskaparmálum í eftirmála Gylfaginn-
ingar. Þótt sumar frásagnir sem þar hafa farið með séu talsvert brogaðar í afritinu 
í því handriti eru aðrar nákvæmlega eins og í Konungsbókargerð og enginn vafi á 
að þær hafa í forriti DG 11 4to átt heima í upphafi Skáldskaparmála eins og 
kenningaskilgreiningin í Konungsbókargerð. En í Uppsalabók hljómar hún svona 
og er þá líka rétt að hyggja að inngangsorðunum (Edda 2012: 90): 

Þá mælti Ægir: Hvé mǫrg eru kyn skállskaparins? 
Bragi segir: Tvenn: mál ok háttr. 
Ægir spyrr: Hvat heitir mál skáldskaparins? 
Bragi segir: Tvent, kent ok ókent. 
Ægir segir: Hvat er kent? 
Bragi segir: At taka heiti af verkum manns eða annarra hluta eða af því er 
hann þolir ǫðrum eða af ætt nokkurri, 
Ægir segir: Hver dœmi eru til þess? 
Bragi segir: At kalla Óðin fǫður Þórs, Baldrs eða Bezlu eða annarra barna 
sinna eða ver Friggjar, Jarðar, Gunnlaðar, Rindar, eða eiganda Valhallar eða 
stýranda guðanna, Ásgarðs eða Hliðskjálfar, Sleipnis eða geirsins, 
óskmeyja, einherja, sigrs, valfalls; gervandi himins ok jarðar, sólar. Kalla 
hann aldinn Gaut, hapta guð, hanga guð, farma guð, Sigtýr. 

Þessir kaflar um kenningar Óðins eru svo ólíkir að fráleitt er að ætla að annar sé 
saminn upp úr hinum. Þau mál verða ekki rædd hér frekar, en athyglinni beint að 
einu hugtaki í skilgreiningunni í Konungsbókargerð, fornafni. 
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2.2 Fornafn 

Í orðabók Árnastofnunar í Kaupmannahöfn, ONP (Dictionary of Old Norse 
Prose), eru nefnd sjö dæmi um orðið fornafn:1 

1. fornafn ær sett istað nafnsins ... ok merkir þriar personvr, ænn nafn 
mærkir eina (= lat. Proprium est pronominis pro aliquo nomine poni et 
certas significare personas) [Gramm³748 577] 

2. avɴvr grein (skáldskaparmáls) er sv, er h[eitir] fornofn [SnE 863] 
3. Eɴ erv þav heiti, er menn lata ganga firir nofn manna; þat kꜹllvm vær 

viðkeɴingar eþa saɴkeɴingar e[ða] fornofn [SnE 18812] 
4. Þetta kǫllvm ver saɴkeɴingar at kalla menn spekimaɴ, ætlonar mann, 

orðspekiɴg, radsnilling, avðmilding, vslækiɴ gæimaɴ, gleismaɴ. Þetta 
erv fornofn [SnE 18911] 

5. ma ok hlyþa, at hlioðstafr standi fyrir optaʀ ifiorþvngi i fornǫfnvm eþa 
imalfylling þeiri, er sva qveþr at: ek eþa sva: en, er, at, i, a, of, af, vm, 
ok er þat leyfi, en eigi rett setning [SnE 21414] 

6. Fyrer græínar saker er diptongus fvndinn í norrænv sem i þersvm 
nofnvm. mer ok ser. at græina þav fra fornofnvm ser ok mer ok oðrvm 
þilikvm [Gramm³W 726] 

7. meistarí priscíanus telr viij parta mꜳlsgreinar. þessa. nafn 
ok fornafn orð ok viðr orð. hlvttekning samtengíng fyrer setning ok 
meðal orpning (= lat. Nomen, pronomen, verbum, adverbium, 
participium, conjunctio, praepositio, interjectio) [Gramm³W 1031] 

Þrjú þessara dæma (1., 6. og 7.) eru sótt í þriðju málfræðiritgerðina í Ormsbók, 
Málskrúðsfræði Ólafs Þórðarsonar, en þrjú eru úr Skáldskaparmálum Snorra-
Eddu (2., 3. og 4.) og eitt (5.) úr athugagreinum Háttatals, sömuleiðis í Eddu. Eru 
því öll sjö sótt til þeirra frænda Snorra Sturlusonar og bróðursonar hans Ólafs 
Þórðarsonar hvítaskálds. Það má þess vegna kalla að það nálgist landráð að leyfa 
sér í fyrsta lagi að efast um að eitt dæmanna geti verið rétt feðrað og auk þess bent 
á að verði að kanna handrit sem ekki hafi verið spurt ráða í ONP. 

2.3 Dæmi málskrúðsfræðinnar 

Það leikur naumast á tveim tungum að fornafn í Málskrúðsfræðinni er tökuþýðing 
á latneska orðinu pronomen. Í fyrsta dæminu (1.) er gerður greinarmunur á því að 
ein persóna er nefnd með nafni en þrjár saman með fornafni (Veturliði einn og 
þeir frændur þrír), í öðru dæminu (6.) eru greind að fornöfnin mér og sér annars 

                                                      
1 Skýringar á skammstöfunum ONP; Gramm3748 er þriðja málfræðiritgerðin í AM 748 I b 
4to, Gramm3W er sama ritgerð í Wormianus. Hvor tveggja í útgáfu Björns M. Ólsen Den tredje og 
fjærde grammatiske afhandling i Snorres Edda tilligemed de grammatiske afhandlingers prolog og 
to andre tillæg, STUAGNL 12, 1884. SnE er útgáfa Finns Jónssonar af Snorra Eddu 1931. 
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vegar en hins vegar væntanlega nafnorðin mær og sær og í þriðja dæminu (7.) eru 
raktir orðflokkar. Það virðist því liggja nærri að halda að í máli Ólafs hafi orðið 
fornafn verið fast í merkingunni ‚pronomen‘ sem nefnd er sem eina merkingin í 
orðabók þeirra Cleasby og Vigfússon (s.v.). 

Ekki er vitað hvenær Ólafur hvítaskáld var fæddur en líklegt þó að hann hafi 
verið talsvert yngri en Snorri, og látinn var hann 1259. Athuganir Sverris Tómas-
sonar (1996: 13–15) sýndu að Ólafur hafði latnesk fræði, brag og málfræði, að 
fyrirmynd fræða sinna, enda er vitað að hann var skólagenginn. 

Hér verður ekki fjallað um latínukunnáttu Snorra, aðeins minnt á það sem 
Sverrir og fjölmargt vísindafólk hefur bent á: Edda verður ekki rakin til neinnar 
einnar heimildar og latnesk mál- og stíláhrif eru þar vandfundin. Sverrir (1996: 
12) hefur orðað það sem mestu sýnist skipta svona: 

Í Snorra Eddu kveður ekki mikið að notkun hugtaka. Snorri virðist ekki 
þurfa mikið á þeim að halda og skýrgreiningar hans á sumum þeirra eru 
óljósar. Aðeins örfá eiga sér samsvörun í latneskum mál- og mælsku-
fræðum. 

Orð Sverris um óljósar skýrgreiningar gætu vissulega átt við um orðalagið á 
Óðinskenningunni í Konungsbók. En miklu algengara og skýrara er þetta snið á 
kenningum ása (Edda 1998: 14): 

Hvernig skal kenna Þór? Svá at kalla hann son Óðins ok Jarðar, faðir Magna 
ok Móða ok Þrúðar, verr Sifjar, stjúpfaðir Ullar, stýrandi ok eigandi Mjǫll-
nis ok megingjarða, Bilskirnis, verjandi Ásgarðs, Miðgarðs, dólgr ok bani 
jǫtna ok trǫllkvinna, vegandi Hrungnis, Geirrøðar, Þrívalda, dróttinn Þjálfa 
og Rǫsku, dólgr Miðgarðsorms, fóstri Vingnis ok *Hlóru. 

Þetta er orðrétt eins í Uppsalabók, og sama gildir um kenningalýsingar eða 
skýrgreiningar annarra ása. Það má kalla þá ýmsum heitum (ekki sérnöfnum) og 
kenna þá við fjölskyldufólk, eignir (attríbút), hlutverk, afreksverk. En þeir eru 
aldrei nefndir hver annars nafni. 

Þarna eru skilgreiningar ekkert óljósar enda trúlega agaðar í tilsögn skálda-
efnanna öldum saman. Það er miklu fremur þegar reynt er að búa til undirflokka 
kenninga sem ljóst verður að í rituðu gerðinni er æskilegt og/eða mögulegt að búa 
til öðruvísi flokkun en í munnlegu gerðinni, ritmiðillinn opnar möguleika, sem 
ekki voru borðleggjandi áður. Þannig væri vel hægt að hugsa sér að tvískiptingin 
í kennt og ókennt væri dæmigerð fyrir hina munnlegu hefð, þrískiptingin í GKS 
2367 4to: „at nefna hvern hlut sem heitir; ǫnnur grein er sú er heitir fornǫfn; in 
þriðja málsgrein er kǫlluð kenning“ væru hins vegar merki rithefðarinnar. Um það 
verður að sjálfsögðu ekkert fullyrt, en hugsanlega má þar finna sér skýringu á því 
að í Konungsbókargerðinni virðist seilst til hugtaka sem ekki eru skýrlega 
skilgreind. 
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2.4 Dæmin í Eddu 

Þrjú dæmanna um fornafn sem nefnd voru í ONP voru sótt í Skáldskaparmál (2., 
3. Og 4.), eitt í athugagreinir við Háttatal (5.). Síðastnefnda dæmið hefur 
væntanlega fyrir öndverðu verið orðrétt eins í Konungsbókar- og Uppsala-
bókargerð. Með samhengi til skýringar hljóðar það svo í GKS 2367 4to (Edda 
1998: 3): 

En ef hljóðstafr er hǫfuðstafrinn, þá skulu stuðlar vera ok hljóðstafir, ok er 
fegra at sinn hljóðstafr sé hverr þeira. Þá má ok hlýða at hljóðstafr standi 
fyrir optar í fjórðungi í fornǫfnum eða í málfylling þeiri er svá kveðr at: ek, 
eða svá en, er, at, í, *á [handr. o], of, af, um, ok er þat leyfi en eigi rétt 
setning. 

Í DG 11 4to er textinn svona (Edda 2012: 264): 

En ef hljóðstafr er hǫfuðstafrinn, þá skulu stuðlar ok vera hljóðstafir, ok er 
þá fegra at sinn hljóðstafr sé hverr þeira. Þá má ok hlýða at hljóðstafr standi 
fyrir optar ‹í fjórðungi› í fornǫfnum eða málfyllingum þeim er svá kveðr at: 
[handr. at ek eða] ek, eða svá: en, er, at, ok, io [ætti hugsanlega að lesa: í, 
á], af, of, um; ok er þat leyfi en eigi setning rétt. 

Hér virðist nokkuð ljóst af samhengi að fornǫfn eru ‚pronomina‘ en málfyllingar 
‚áherslulétt smáorð‘ (samtengingar og forsetningar). 

Fyrsta dæmið úr Skáldskaparmálum (2.) var rætt í upphafi. En næsta dæmi í 
Konungsbókargerð (3.) er þetta (Edda 1998: 107): 

Enn eru þau heiti er menn láta ganga fyrir nǫfn manna. Þat kǫllum vér 
viðkenningar eða sannkenningar eða fornǫfn. Þat eru viðkenningar at nefna 
annan hlut réttu nafni og kalla þann er hann vill nefna eiganda eða svá at 
kalla hann þess er hann nefndi fǫður eða afa; ái er hinn þriði. Heitir ok sonur 
ok arfi, arfuni, barn, jóð ok mǫgr, erfingi. Heitir ok bróðir blóði, barmi, 
hlýri, lifri. 

Þetta er nokkurn veginn eins í Uppsalagerð, en þó ekki alveg (Edda 2012: 216, 
218): 

Enn eru þær kenningar er menn láta ganga fyrir nǫfn manna. Þat kǫllum vér 
for nǫfn manna. Þat eru viðkenningar at nefna annan hlut réttu nafni ok kalla 
þann er hann nefnir til þess er hann er eigandi, eða svá at kalla hann réttu 
nafni þess er hann nefndi, fǫður hans eða afa. Ái heitir, sonr, arfuni, arfi; 
bróðir heitir blóði, lifri. 

Það sem hér er skáletrað, for nǫfn er vitanlega ekki auðkennt svo í handritinu. Í 
ljósprentinu sést að o og r í 5. línu eru skrifuð mjög þétt saman, en milli r og n er 
heldur stærra bil en algengasta stafabil, en varla sem venjulegt orðabil. Í útgáfum 
mínum báðum, þeirri ensku og íslensku, hefur þetta verið „leiðrétt“ án skýringar í 
fornǫfn. 
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Þegar það var gert hafði útgefandi þó greinilega tekið eftir því að það sem segir 
í Konungsbókargerð ofurlítið neðar á sömu síðu (Edda 1998: 107): 

Þetta kǫllum vér sannkenningar at kalla mann spekimann, *ætlunarmann, 
orðspeking, ráðsnilling, auðmilding, óslœkinn, gæimann, glæsimann. Þetta 
eru fornǫfn. 

Var orðað svo í DG 11 4to undir fyrirsögninni Frá sannkenningu (Edda 2012: 
218, skáletrun mín): 

Þetta kǫllum vér sannkenningar at kalla mann spekimann, ætlunarmann, 
orðspakan, ráðsnjallan, auðmildingr, úslœkinn, gæimann, glæsimann. Þetta 
eru forn nǫfn. 

Sá sem þetta ritar er mjög efins um þessar „leiðréttingar“, og það fær stuðning af 
enn einum stað í texta. Fyrirsögn 7. kafla er í útgáfunum án athugasemda: Hér 
segir fornǫfn (Edda 2012: 214). Þarna voru útgefendur 1977 ekki í neinum vafa 
og sögðu í nótum að fyrirsögnin væri auðlesnari í handritinu en í ljósprentinu „och 
den givna läsningen synes tämligen säker“ og þar stæði Hér segir for nǫfn (Edda 
1977: 75 og 164). Kaflinn er stuttur (Edda 2012: 214): 

Kappar heita ok kempur, garpar, snillingar, hreystimenn, afarmenn, 
harðmenni, hetjur. Þessi standa þar á móti, at kalla mann blauðan, þirfing, 
blœtamann, skauð eða skræfu, vák, vámenn, ljóska, sleyma, dási, drokr, 
dusilmenni.2 

Það fer varla milli mála að sá sem talar í fyrirsögninni um for nöfn skilur það svo 
að þetta séu heiti sem komið geti í staðinn fyrir nöfn manna, allt eftir innræti. 

3. Úr sögu orðs 

3.1 Merking 

Það liggur í augum uppi að fornafn í Háttatals-skýringu og í Skáldskaparmálum 
hefur ekki sömu merkingu. Það hefur líka verið rætt í fræðiritum. Í formálanum 
að Skáldskaparmálum sagði Anthony Faulkes (Edda 1998: xxix): 

It is the term fornafn that has provoked the most discussion. The word is 
used (in the plural) in Háttatal in its ordinary grammatical sense of ‘pro-
noun’ in the prose after stanza 1. In Skáldskaparmál the term appears twice, 
without explanation in ch. 1, and in ch. 67. It is clear that there the term is 
used for references to people which replace their proper names (as opposed 
to terms that can refer to any person, i. e. replacements for common nouns); 
these replacements for proper names are what classical rhetoricians, 

                                                      
2 Fyrirsögnina þýddi Faulkes: „Here substitutions are listed“ (Edda 2012: 215). 
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whether Snorri knew it or not, sometimes called not pronouns but pronom-
inatio (a description pro nomine; though commoner was the Greek term an-
tonomasia). It is also clear that sannkenningar can be one kind of fornafn, 
and við(r)kenningar seem to be another. These are therefore not exclusive 
or contrastive terms, but overlapping ones. Some (though not all) sannken-
ningar and við(r)kenningar are varieties of fornafn, and there are presuma-
bly others. Note that in the Uppsala manuscript (SnE II 346) the section on 
fornǫfn corresponding to Skáldskaparmál ch. 67 begins not as in the Codex 
Regius ‘enn eru þau heiti er menn láta ganga fyrir nǫfn manna’ (107/12), 
but ‘enn eru þær kenningar er menn láta ganga fyrir nǫfn manna; þat kǫllum 
vér fornǫfn manna’; nevertheless it seems clear from the examples in both 
manuscripts that some fornǫfn are kennings and some are ókend heiti—
though it is true that there are no unequivocal examples of ókend heiti 
among them.3 The equivalent term to fornafn in modern Icelandic is sérken-
ning,4 but Snorri does not use that term. 

Þessi túlkun kemur fram í enskum þýðingum Faulkes (Edda 1995: 64, 152 
(„substitutions“) og 166 („pronouns“); Edda 2012: 215 og 217 („substitutions“); 
bls. 219 eru forn nǫfn þýdd „ancient names“ í textanum, en í neðanmálsgrein bls. 
218 segir að forn nǫfn sé „obviously an error for fornǫfn ‘substitutions’“). Í 
sænsku Edduþýðingu Mats Malms og Karls G. Johanssons eru fornǫfn í 
Háttatalsgreininni þýdd sem ‚pronomina‘ (Edda 1997: 220) en í fyrsta kafla 
Skáldskaparmála og hinum sextugasta og sjöunda með ‚utbytesnamn‘ (sama rit 
bls. 98 og 215). Í þessari þýðingu er fylgt Konungsbókartexta. 

Í þýðingum sem ætlaðar eru lesandi alþýðu, ekki textafræðingum, er þetta 
sjálfsagt mál, en um leið verða erlendir fræðimenn Eddu að gæta sín og muna að 
það er ávallt frumtextinn sem verður að athuga, og það er ekki nóg að athuga 
frumtexta einnar gerðar og líta á það sem stjórnarskárbundinn fróðleik að þar sé á 
ferðinni frumtexti. Það verður að skoða allt sviðið. 

3.2 Niðurstaða 

Það sýnist nokkuð ljóst ef þessi dæmi Eddu eru skoðuð að einungis í athuga-
greinum Háttatals eru gerðir Eddu sammála um að fornafn merki sem næst það 
sem við látum það merkja á vorum dögum, ‚pronomen‘.5 Ella merki orðið ‚það 
sem kemur í sérnafns stað‘ eða er samheiti við orð sem merki karl eða konu.  

Rithátturinn í DG 11 4to, for nafn eða forn nöfn bendir ótvírætt til þess að orðið 
sé ekki sérlega kunnugt skrifaranum og hann sé að reyna að gefa því merkingu 
með því að leita gagnsæis hvors orðshluta fyrir sig. 

                                                      
3 Faulkes virðist ekki gera ráð fyrir þeim möguleika að gerðirnar tvær eigi sér ólíkan uppruna. 
4 Þetta orð virðist ekki koma inn í orðabækur fyrr en með viðbætinum við Orðabók Blöndals 1963. 
5 Það sýnist líka koma vel heim við athuganir Bjarna Gunnars Ásgeirssonar (2020), þar sem sýnt er 
að forrit Háttatals hafi líklega átt sér talsvert aðra sögu en forrit annarra hluta Eddu. 
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Þótt pronomen hafi verið fyrirmynd orðsins fornafn í fyrsta dæminu í 
Konungsbókargerð (1.), textanum um Óðinskenningarnar, er merking þess í sjálfri 
kenningaskilgreiningunni mun nær því að vera ‚staðgengill‘ en ‚pronomen‘. Og 
það flækist að sjálfsögðu ekki fyrir skrifara DG 11 4to, því hann er að fást við allt 
annan texta. 

Einföld tilgáta um fyrstu æviár þessa orðs gæti verið þessi: 
Fyrst eru lærdómsmenn að smíða sér íslenskt orð um pronomen og beita þeirri 

aðferð sem löngum hefur gefist vel: Þýða hvern orðhluta sér: pro = ‚for-‘ og 
nomen = ‚nafn‘. En málfræðilegt inntak orðsins pronomen er ekki sjálfsagt þótt 
það heiti fornafn. Og þar byrjar vandinn. Orðið heyrir með einhverju móti til 
fræðanna, en það á sér ekkert sjálfsagt sæti í þeirri tegund bragfræðinnar sem ekki 
er beinlínis tengd orðflokkun. Þá verður það um skeið samheiti orða sem ekki hafa 
allt of einhlíta merkingu: „það köllum vér viðkenningar eða sannkenningar eða 
fornöfn“ segir í Konungsbókargerð, og svo er reynt að þrengja skilgreininguna 
(Edda 1998; 107): „Það eru viðkenningar að nefna annan hlut réttu nafni og kalla 
þann er hann vill nefna eiganda“. En þetta reynist klúður, því málið snýst ekki um 
hluti heldur menn af holdi og blóði og þó einkanlega af fjölskyldu og ætt: Það má 
nefna mann föður eða afa sonar, arfa, arfuna, barns, jóðs, magar, erfingja, og 
bróðirinn getur heitið blóði, barmi, hlýri eða lifri. Þarna er einn kenndur við annan 
og hreint ekkert fráleitt að kalla það viðkenningar. En svo lengist upptalningin og 
alltaf um heiti manna. Og tekið fram að það sé líka viðkenning þegar menn eru 
kenndir við bæ eða skip eða annað það sem þeir eiga. – En þá er eins og rifjist upp 
að það var líka verið að tala um sannkenningar og þá eru nefnd dæmi sem reynast 
af allt öðru tagi, lýsingarnafnorð, samsett: Spekimaður, ætlunarmaður, 
orðspekingur, ráðsnillingur, auðmildingur, óslækinn, gæimaður, glæsimaður. En 
þá er líka hugkvæmnin þrotin og felldur úrskurður: Þetta eru fornöfn! 

Ekkert sýnir né sannar að þetta sé upprunalegastur texti. Samsvarandi kafli í DG 
11 4to (Edda 2012: 16 og 218) hljóðar: „Enn eru þær kenningar er menn láta ganga 
fyrir nöfn manna. Það köllum vér for nöfn manna. Það eru viðkenningar að nefna 
annan hlut réttu nafni ok kalla þann er hann nefnir til þess er hann er eigandi, eða 
svo að kalla hann réttu nafni þess er hann nefndi, föður hans eða afa. Ái heitir, 
sonur, arfuni, arfi …“ – Líkindi textanna taka af öll tvímæli: Þeir eru tvenns konar 
sjálfstæð úrvinnsla sama orðasafns. En erfitt er að hugsa sér að annar textinn sé 
unninn úr hinum. 

Klausan um sannkenningar er að kalla má hin sama í báðum gerðum og almennt 
greinir fátt þær að. Báðar gerðir blanda í skilgreiningunum aðferðinni til kenninga-
smíða og heitatali. Það sýnir kannski betur en margt annað byrjenda-braginn, það 
er eins og almennt í Eddu verið að reyna að koma rækilegra skipulagi á það sem 
ekki virðist hafa verið fastmótað í munnlegu tilsögninni. 

Við þær aðstæður er tökuþýðingin fornafn alls ekki í almennum orðaforða. Það 
sýna dæmi ONP glöggt. Sá eða sú sem stýrir fjöðurstaf við samningu athuga-
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greinanna við Háttatal kann nóg fyrir sér í klassískri málfræði til þess að nota það 
í latnesku merkingunni. Þeir sem vinna að textanum í Skáldskapar-málum, hvorri 
gerðinni sem er, velkjast í miklu meiri vafa um merkinguna, prófa ýmsar leiðir, 
jafnvel að breyta því í tvö sjálfstæð orð og lesa forn nöfn í stað fornöfn. Sú 
stafsetningarlausn um 1300 kennir okkur hugsanlega dálítið um þann tíma sem 
gera má ráð fyrir að það taki nýyrði að festa rætur í máli sem hvorki hefur 
samræmda námskrá né stafsetningarorðabækur. 
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